Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 30
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1. hadabar hayah ‘el=-Yirm'Yahu .
Jer30:1 The Word came fto YirmeYahu R R
37:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mpos Lepeprav mapa kvplov elmelv
1 Ho logos ho genomenos Ieremian

The Word coming to Jeremiah , ’
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2. koh-‘amar Yis'ra’El le’'mor k'thab-"ak ‘eth 2al-had’barim
~dibar'ti yak ‘el-sepher.
Jer30:2 Thus says y of Yisra’El, Write yourself all the words
I have spoken to you in a scroll.
2> Obros elmev kdpLos 6 Beds IopanA Aéywv I'padsov mévras Tods Adyous,

e\ bl ’ \ / 9\ 4
oVs éxpMRATLoN TPOS T€, €mi PLAlov:

2 Houtos eipen Israél legon Grapson tous logous,
Thus said of Israel, saying, Write the words
echrématisa se, bibliou;
I executed to you a scroll!
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3. ki hinneh yamim ba’im n’'um- w'shab’ti ‘eth-sh’buth “ami Yis'ra’El
wiYahudah ‘amar wahashibothim ‘el-ha’arets
~nathati la’abotham wireshuah.

Jer30:3 behold, days are coming, declares , when I shall restore the fortunes
of My people Yisra’El and Yahudah. says, I shall also bring them back
to the land I gave to their fathers and they shall possess it.

[74 9 \ e )4 ” \ 4 \ )4 \ 9 7
3> 81L 8oV Mpépar épyovTar, dpmoilv kVPLOS, kal Ao TpéPw TTV dmotklav
Aaod pov Iopam kal Iovda, elmev kpLos, kal amooTpédw adTovs
€ls TNV Y, v €8wka Tols TaTpdoLy adTdV, Kal KUPLEDGOVOLY AVTS.
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3 idou hémerai erchontai, phésin R
behold, days come, says ,
kai apostrepso tén apoikian laou mou Israél kai Iouda,
and I shall return the resettlement of my people Israel and Judah,
, kai apostrepso autous cis tén gen,
. And I shall return them the land
edoka tois patrasin auton, kai kyrieusousin autes.
I gave to their fathers, and they shall dominate it.
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4. w'eleh had’barim diber =Yis'ra’El w’el-Yahudah.
Jer30:4 Now these are the words spoke Yisra’El
and Yahudah:
> Kal ovTou ot )\6701,, ovs é)\é)\'qcev K{)pLOS ém IopanA kat Tovda
4 Kai houtoi hoi logoi, elalésen Israel kai Iouda

And these are the words spoke Israel and Judah.
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5. ki~koh ‘amar gol charadah shama™nu pachad w’eyn shalom.

Jer30:5 thus says , I have heard a sound of terror, of dread,
and there is no peace,
5> Obros elmev kdpros Pwviv d6Bov drodoeade: doPos, kat ovk EoTiv elptvm.
5 Houtos eipen Phonén phobou akousesthe; phobos, kai ouk eiréné.
Thus said , The sound of fear you shall hear - fear, and no peace.
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6. sha'alu-na’ ur'u =yoled zakar madu”a ra’ithi =geber yadayu “al=chalatsayu
kayoledah w'neheph’ku -panim ['yeraqgon.

Jer30:6 Ask now, and see I a male can give birth. Why do I see man with his hands
his loins, as a woman in childbirth? And all faces are turned to paleness?

b / \ » L4 b4 \ \ J4
<6> épwtnoaTe kal {deTe el étekev dpoev, kal mepl pofov,
) o / ’ \ \ ’ 4 e/ ’ 14
év @ kabBéovarv 0oduv kal cwtnplav: SLoT €mpaka mavta dvbpwmov
Kal al yelpes avTod €ml Tis 60dvos avTod, EoTpddmoav mpdocwTA, €LS Lk TEPOV
6 erotésate kai idete ¢i eteken arsen, kai phobou,
Ask and see i gave birth a man? And ask the fear,

kathexousin osphyn kai sotérian;
they shall hold their loins, and look for safety;

heoraka anthropon kai hai cheires autou tes osphuos autou,
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I have seen man, and his hands are his loins;
estraphésan prosopa, cis ikteron
and are turned their faces to jaundice.
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7. hoy ki gadol hayom hahu’ me’ayin kamohu
w' eth-tsarah hi’ I'Ya aqob umimenah yiuashe a.

Jer30:7 Alas! that day is great, none is like it;
and it is the time of Yaaqob (Jacob)’s distress, but he shall be saved it.
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<> éyevnBn. ST peyadm 1 Mépa éxelvm kal ovk €oTLV TOLAOTT),
kal xpovos otevos éomv 7@ lakwp, kal amo TolTov cwbnoeTal.

7 egenéthe. megalé hée hémera ekeiné kai ouk toiaute,
Woe, great is that day, and not such,

kai chronos stenos estin to Iakob, kai toutou sothésetai.
and a time of severity it is to Jacob, but this he shall be delivered.
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8. w’hayah bayom hahu’ n’'um ts’ba’oth ‘esh’bor “ulo tsaua’rek
umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya ab’du--0 “od zarim.

Jer30:8 It shall come about on that day, declares of hosts,
that I shall break his yoke their neck and shall tear off their bonds;
and strangers shall no longer lay service on him.
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Q&> év T} Mépa éxelvr, elmev kOpLOS, cLVTPL® TOV Luyov & Tod TpaxMAov adTdV
kal Tovs deophovs adTdv Suappniw, kal ovk épydvral adTol éTL aAdoTploLs:
8 en té hémera,ekeing, eipen , syntripso ton zygon tou trachélou auton
that day, said , I shall break the yoke their neck,

kai tous desmous auton diarréexo,
and their bonds I shall tear up,

kai ouk ergontai autoi eti allotriois;
and they shall not work themselves any longer for strangers.
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9. w ab’du ‘eth w'eth Dawid mal’kam ‘agim lahem.

Jer30:9 But they shall serve and Dawid their king,
I shall raise up them.

(W) A~ A~ ’ A~ Y A
<9> KOl €p’Y(.0'VTG,L T({) Kvpup eeq) AVTWVY,
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kol Tov Aaurd Bo.orl)\eo. QUTOV AVACTTOW AVTOLS.
9 kai ergontai tQ ,

And they shall work to H

kai ton Dauid basilea auton anastéeso autois.
and David their king I shall raise up to them.
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10. w’atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob n’'um- w'al-techath Yis'ra’El
hin’ni moshi"ak merachoq w’eth-zar’"ak me’erets shib'yam w’shab Ya aqob
w'shaqgat w’sha’anan w’eyn macharid.

Jer30:10 Now you, fear not, O Yaaqob My servant, declares s
and do not be dismayed, O Yisra’El; behold, I shall save you afar
and your offspring the land of their captivity. And Yaaqob shall return

and shall be quiet and at ease, and no one shall make him afraid.
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1. ki-‘it'ak n'um- hoshi“eak i ‘e’eseh kalah ~hagoyim
haphitsothik sham ‘ak ‘oth’k lo’-'e"eseh kalah w'yisar’tik lamish’pat
w' lo’ ‘anaqgeak.

Jer30:11 am you, declares , to save you; I shall make a destruction
the nations I have scattered you there, only I shall not make a destruction
with you. But I shall chasten you justly and I shall not leave you unpunished.
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12, ki koh ‘amar ‘anush I'shib’rek nach’lah makathek.
Jer30:12 thus says , Your wound is incurable and your wound is grievous.
12> Orws elmev kipros Avéotnoa cOvTpLRLa, GAYPEA T TATYT cov*

12 Houtds eipen Anestésa syntrimma, algera hé pléege sou;
Thus said , I raised up destruction; is painful your calamity;

Yl Y4 adox xv479 qr=yd yyia Jaji4a
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13. ‘eyn-dan dinek 'mazor r’'phu’oth t’ alah ‘eyn lak.

Jer30:13 There is none to plead your cause,
your ulcer there is no healing medicines you.

9 v ’ ’ 9 9 \ 9 4 9 /7 9 v
13> 00k €oTLv KpLvwv Kplowy cov, els Ay POV LaTpeddns, adélera odk oty ooL.

13 ouk krinon krisin sou, ¢is algéron iatreuthes,
not one judging your case; pain you were treated medically;
opheleia ouk Soi.
benefit to you no;
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14. =m’ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid'roshu
makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari «! rob "awonek “ats’mu chato’thayik.

Jer30:14 your lovers have forgotten you, they do not seek you;
I have wounded you with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one,
your iniquity is great and your sins are numerous.

/ e 7 b / 4 9 \ 9 / [74 \ b ~
14> mavTes ol plhoL cov émedabovTd oov, o p1) émepwToovoLy: STL ATy €xOpod
émarcd oe, madelav oTepedv, ém macav adikiav cov émANBuvay al apapTial cov.

14 hoi philoi sou epelathonto sou, ou mé eperotésousin;
your friends forgot you; in no way shall they ask,

plégen echthrou epaisa se, paideian sterean,
with a beating by the enemy I smote you, discipline even substantial;

adikian sou epléthynan hai hamartiai sou.
your iniquities multiplied your sins.
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15. mah-tiz’"aq a/-shib'rek ‘anush mak’obek
rob “awonek “ats’'mu chato’thayik “asithi ‘eleh lak.

Jer30:15 Why do you cry out your injury? Your pain is incurable.
your iniquity is great and your sins are numerous, I have done these things (o you.
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16. laken =‘ok’'layik ye'akelu w'zal-tsarayik 2ulam bash’bi yeleku
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w’hayu sho’sayik lim’shisah w’lzal-boz’zayik ‘eten lcbaz.
Jer30:16 Therefore 2!l who devour you shall be devoured; and 2!! your adversaries,

one of them, shall go captivity; and those who plunder you plunder,
and 2!l who prey upon you I shall give prey.
<16> 3La TodTo MhvTes oL €aBovTés oe BpwbnoovTal, kal mavTes ol éxbpol oov,
kpéas adTOV mav €dovtar: émi mAf0os adikidv cov émAnBivOnoav al apapTiar cov,
émoimnoav TadTd oot* kai éoovral ol duadopodvTés oe els Svadopmpa,

K(l.\l. Tl'é,VT(IS TO‘l\)S 1'rpovop,e{>ov'r('1g ge 8(;)0'(1) ei,g ﬂpOVO‘L’\‘]V.

16 dia touto hoi esthontes se brothésontai,
On account of this the ones devouring you shall be eaten,
kai hoi echthroi sou, edontai;

and your enemies shall eat
pléthos adikion sou eplethynthésan hai hamartiai sou,
Your sins habe abounded the multitude of your iniquities,

epoiésan tauta soi;
therefore they have done these things to you.

kai hoi diaphorountes se eis diaphoréma,
And the ones dispersing you dispersion,
kai tous pronomeuontas se doso ¢is pronomen.

and the ones having despoiled you I shall give plunder.
AYAT-Y L) Y4794 YA xeYyyy Y aya4 ade4 Yy 7
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17. i ‘a’aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n’um-

nidachah gar'u lak hi’ doresh ‘eyn 'al.
Jer30:17 I shall restore you to health and I shall heal you of your wounds,
declares , they have called you an outcast, saying:
Itis ; N0 one cares

(74 9 /’ \ w7 /7 9 \ ~ 9 ~ 9 4 \ 4
A7> &7 dva€w 70 tapa cov, amo TATYTs 0duvnpds LaTpeow o€, pnaiv kLpLOS,

74 bl / bl / / e ~ bl 74 ~ 9 ” 9 /
ém éomappévn ékAndns: Onpevpa HPdV éoTLv, OTL [TV 0Ok EoTLV AOTTV.

17 anaxo to iama sou, pléges odynéras iatreuso se,
I shall lead up your cure, wound a grievous I shall treat you;
phésin , esparmene eklethes;
says , Dispersed you are called;
théreuma hymon estin, zéton ouk
she is your prey, seeking no

TAXIYWYT SrPor A4 XYW Iw-ayya Arvai ¥4 AY s
9w yeJwWY-lo yry4y Adx-(o 430 Axy Iy WHi4
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18. koh ‘amar hin'ni=shab sh’buth ‘ahaley Ya aqob
umish’k’'nothayu ‘arachem w’nib’n’thah “ir “al-tilah w'ar’'mon “al-mish’pato yesheb.

Jer30:18 Thus says , Behold, | shall return the captivity of the tents of Yaaqob
and shall have mercy on his dwelling places; and the city shall be rebuilt on its ruin,
and the palace shall stand on its rightful place.

A8> ovTws elmev kpLos I8ov &yw dmootpédw T dmowkiav lakwB
KOl aixp.akmcio.v avTOD é)\e'r']orw' Kal oiKo?)opn]e'r']ore'rm TOALS €L TO Uios adTHs,
Kal 0 vaos KaTd To Kpipa avTod kabedetlrar.
18 houtos eipen Idou apostrepso ten apoikian Iakob

Thus said ; Behold, | shall return the resettlement of Jacob,
kai aichmalosian autou eleeso; kai oikodométhésetai polis to huuos autés,

and his captivity I shall show mercy, and shall be built the city her height,
kai ho naos to krima autou kathedeitai.

and the people his equity shall sit.

YAXIRAY YAPUWY JrPY AaTX Y3y £ravrao
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DON3TM LPOR 93P TR o REN W

2TPXY KDY ONTIDM WYRY RO
19. w'yatsa’ mehem todah w’gol m’sachagim
w'hir'bithim w’lo’ yim' atu w’hik’bad’tim w’lo’ yits’ aru.
Jer30:19 them shall proceed thanksgiving and the voice of those who celebrate;

and I shall multiply them and they shall not be diminished;
I shall also honor them and they shall not be insignificant.

19> kat éEeledoovTal am’ adTdV ddovTes kal puwv TarlovTov:
KOl TA€OVAT® AVTOVS, KAl OV p.'ﬁ é\aTtwldoLv.
19 kai exeleusontai auton adontes kai phoné paizonton;
And there shall come forth them ones singing, and a sound of ones playing.

kai pleonaso autous, kai ou meé elattothosin.
And I shall make them superabundant, and in no way shall they be made less.

PARUCLY (0 AXaR]y Jryx AY) vxaoy YAy viys riAr
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20. w’hayu banayu k’'gedem wa adatho tikon uphaqad’ti “al =lochatsayu.

Jer30:20 Their sons also shall be as formerly, and their congregation shall be established
; and I shall punish 2! their oppressors.

\ b /4 e e\ 9 ~ e \ 4 \ \ 4 9 ~
20> kal eloedevoovTal ol VLOL AVTOV WS TO TPOTEPOV, KAL TA LAPTUPLA AVTWV
\ 4 14 9 / 9 ’ \ ’ 9 4
kaTa TPoowmov pov opbwbnoerar: kal émokeéfopal Tovs BALBovTas avTovs.
20 kai eiseleusontai hoi huioi auton hos to proteron, kai ta martyria auton
And shall enter his sons as formerly, and their testimonies are

prosopon mou orthothésetai; kai episkepsomai tous thlibontas autous.
front of me straight up. And I shall visit upon all the ones afflicting them.

TAXIIPAY 4rA v IPY VWYY 119 viiad ArAva
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2. w' ‘adiro mimenu umosh’lo yetse’ w'hiq'rab’tiu
w'nigash ‘clay ki mi hu’-zeh “arab ‘eth-libo lagesheth ‘clay n’um- .
Jer30:21 Their leader one of them, and their ruler shall come forth

; and I shall cause him to draw near, and he shall approach to Me;
who is he who pledged his heart to come near to Me? declares

\ ’ / ) ~ 2 9 9 /

21> kail éoovral LoyvpoTepol adTod ém’ adTovs,

\ e b4 9 ~ 9 9 ~ 9 /’ \ /’ 9 ’
kal 0 dpxwv adTod €€ adTod éfeleloeTal: kal cuvdfw adTovs,

\ ’ /’ e /’ Ql
kal amooTpédovoly mpos pe: 8TL Tls €TTLY 0VTOS,
(3 ” \ 4 9 ~ 9 /4 ’ . \ 4
0s €dwkev TNV kapdiav adTod amooTpéPal mPos pwe; dmMolv kvPLos.

21 kai ischyroteroi autou autous, kai ho archon autou ¢x autou exeleusetai;
And his stronger ones them, and his ruler him shall come forth.
kai synaxo autous, kai apostrepsousin me;
And I shall bring them together, and they shall return ‘o me.
tis houtos, edoken tén kardian autou apostrepsai me? phésin
who is this gave his heart to return to me, says ?

w1alkd Wy aras Ayr4r yol 1l Yxiiarz
O :@MTORS 025 N TN ovh 9% DN an
22, wih'yithem i ""am w ‘eh’yeh lakem .

Jer30:22 And you shall be to Me a people, and ! shall be to you

Y3+ x9oF Y323
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23. hinneh sa arath
chemah yats’ah sa”ar mith'gorer ro’sh r'sha’im yachul.

Jer30:23 Behold, the tempest of !
Wrath has gone forth, a sweeping tempest; It shall burst on the head of the wicked.

23> &7L opym kvplov EENABev Bupadns, eENADev dpyT oTpedopévn, ém’ doefels 1j€er.
23 orge exélthen thymodes, exelthen orgée ,
the anger of went forth; rage went forth; anger

asebeis héxel.
the impious shall come.
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24. lo’ yashub charon ‘aph- “ad=-"asotho
w' ad~-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim tith’bon’nu bah.

Jer30:24 The fierce anger of shall not turn back until He has performed and
until He has accomplished The intent of His heart; in the latter days you shall consider it.

24> 0V p1) dmooTpadd) 6pym Oupod kuplov, Ews ToLnom kal éws kaTaoTNoT

éyxelpmpa kapdias adTod: €m’ €oxaTwv TOV TLepdv yvooeohe avTd.

24 ou me apostraphé€ orge thymou , heos poiesé
In no way shall turn the anger of the rage of until he should execute,
kai heos katastésé egcheiréma kardias autou; eschaton ton hémeron gnosesthe auta.

and until he should ordain the enterprise of his heart.
the last of the days you shall know them.
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